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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108347
Question n° 354 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 25 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108347
Vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 25 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Une application contre les violences domestiques. Hulpapp huiselijk geweld.
Plusieurs lignes d'écoute téléphonique existent déjà en

Belgique. En raison de la crise sanitaire actuelle, nous
observons malheureusement une augmentation des vio-
lences intrafamiliales. Certaines lignes d'écoute ne sont
accessibles qu'à des heures précises. Heureusement, il
existe un numéro d'urgence général: le 112.

Er zijn al verschillende hulplijnen in België. Door de hui-
dige COVID-19-crisis zien we jammer genoeg een stijging
van intrafamiliaal geweld. Sommige hulplijnen zijn slechts
op bepaalde uren bereikbaar. Gelukkig bestaat er een alge-
mene hulplijn 112.

Aux Pays-Bas, les victimes disposent depuis le 15 février
d'une application qui leur permet notamment de trouver
rapidement et anonymement l'aide dont elles ont besoin
lorsqu'elles ne se sentent pas en sécurité chez elles. L'appli-
cation d'aide aux victimes fonctionne sur PC, ordinateur
portable, tablette ou téléphone. Grâce à cette application,
les victimes de violences domestiques ainsi que les enfants
maltraités peuvent facilement et sans détour trouver les
coordonnées des organismes d'aide qui seront réellement
joignables et présents au bon moment. L'application com-
prend également un lien direct vers le 112 en cas d'urgence.

In Nederland bestaat sinds 15 februari een app waarbij
onder andere slachtoffers snel en anoniem de juiste hulp
kunnen vinden bij een onveilige thuissituatie. De hulpapp
werkt op pc, laptop, tablet of telefoon. Via die hulpapp
kunnen slachtoffers van huiselijk geweld en kindermishan-
deling op een eenvoudige en duidelijke manier de weg vin-
den naar hulpinstanties die op het juiste moment ook
daadwerkelijk bereikbaar zijn. De hulpapp heeft ook voor
noodsituaties een directe link naar 112.

1. Envisagez-vous de développer une application ana-
logue en Belgique?

1. Overweegt u de ontwikkeling van een gelijkaardige
app in België?

2. Estimez-vous qu'il existe actuellement suffisamment
de numéros permettant de signaler des violences intrafami-
liales?

2. Bent u van oordeel dat er momenteel genoeg hulplij-
nen zijn voor het melden van intrafamiliaal geweld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 354 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 25 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 25 februari 2021 (N.):

1. En Belgique, et plus précisément à Gand, une "stalkin-
galarm" (alarme harcèlement) est mise en place. En effet,
depuis 2002, les personnes qui sont victimes d'un harcèle-
ment grave, impliquant un risque de mort, par leur ex-par-
tenaire peuvent demander une "stalkingalarm" à la ville de
Gand.

1. In België, meer bepaald in Gent, bestaat er een "stal-
kingalarm". Sinds 2002 kunnen slachtoffers van ernstige,
mogelijk levensgevaarlijke stalking door hun ex-partner
een dergelijk alarm aanvragen bij Stad Gent.
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Initialement, cette alarme fonctionnait via une ligne télé-
phonique fixe afin de protéger les victimes et leurs enfants
à l'intérieur et aux alentours du domicile. Une pression
exercée sur un bouton déclenchait un signal d'alarme, capté
par un centre de surveillance, qui avertissait la police. Le
but étant que cette dernière se retrouve sur place dans les
10 minutes. Désormais, un bouton mobile connecté à
l'application-112 a été créé, étant donné que le harcèlement
ne s'arrête pas au domicile des victimes et doit être suivi
avec mobilité et flexibilité. Ce nouveau dispositif est décrit
dans la circulaire ministérielle relative à l'alarme harcèle-
ment dans le cadre de la violence entre ex-partenaires du
29 mai 2019 (publiée au moniteur belge le 05 juin 2019).

Aanvankelijk werkte het via een vaste telefoonlijn ter
bescherming van de slachtoffers en hun kinderen in en
rond de woning. Een druk op de knop activeerde een
alarmsignaal in een meldkamer die de politie verwittigde
zodat die binnen tien minuten ter plaatse zou zijn. Inmid-
dels werd een mobiele knop gemaakt die verbonden is met
de 112-app, want men kan ook buitenshuis slachtoffer wor-
den van stalking en dat vereist een mobiele en flexibele
follow-up. Dat nieuwe systeem wordt omschreven in de
ministeriële omzendbrief van 29 mei 2019 met betrekking
tot het stalkingalarm in het kader van geweld door ex-part-
ners (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 5 juni
2019).

Un projet-pilote concernant cette "alarme mobile harcè-
lement" est actuellement en phase de test à Gand. Ce projet
se déroule jusqu'au mois de mai 2021 et son évaluation est
prévue pour la fin du mois de juin 2021.

Dit mobiele stalkingalarm bevindt zich momenteel in een
testfase in een proefproject in Gent. Het project loopt tot
mei 2021 en wordt eind juni 2021 geëvalueerd.

Cette alarme fonctionne avec un bouton portable qui est
relié par bluetooth au smartphone de la victime. Lorsque la
victime se trouve en situation de danger imminent, elle
appuie sur le bouton afin qu'un appel soit lancé au CIC
(centres d'information et de communication) de la Police
Fédérale. Au CIC, l'appel entrant est clairement signalé
comme provenant d'une alarme harcèlement. Le CIC peut
ainsi prendre les mesures nécessaires pour envoyer immé-
diatement une équipe d'intervention de la police (locale)
sur le lieu que l'application 112 transmet à la centrale
d'urgence. L'équipe d'intervention se rend systématique-
ment sur place, en disposant de toutes les informations
nécessaires liées à la victime, transmises grâce l'alarme
harcèlement pour qu'elle puisse intervenir efficacement. En
outre, l'équipe d'intervention se rend sur les lieux bien qu'il
n'y ait eu aucune communication lors de l'appel ou que la
victime ait signalé une erreur de manipulation, et ce, afin
de s'assurer qu'elle n'a pas tenu de tels propos sous la
contrainte.

Het alarm werkt met een draagbaar knopje dat via blue-
tooth verbonden is met de smartphone van het slachtoffer.
Wanneer het slachtoffer in acuut gevaar verkeert en op het
knopje duwt, wordt er een oproep gelanceerd naar het CIC
(communicatie- en informatiecentra) van de federale poli-
tie. Bij het CIC komt de oproep binnen met een duidelijke
vermelding dat het om een stalkingalarm gaat. Zo kan het
CIC de nodige stappen nemen om onmiddellijk een inter-
ventieploeg van de (lokale) politie te sturen naar de locatie
die de 112-app naar de noodcentrale verzendt. De interven-
tieploeg gaat systematisch ter plaatse en verkrijgt dankzij
het stalkingalarm alle nodige informatie met betrekking tot
het slachtoffer zodat ze doeltreffend kan optreden. Boven-
dien gaat de interventieploeg ook ter plaatse wanneer er
geen communicatie was bij de oproep of wanneer het
slachtoffer melding heeft gemaakt van een verkeerde mani-
pulatie teneinde zich ervan te vergewissen dat het slachtof-
fer dat niet "onder dwang" heeft gezegd.
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Pour bénéficier d'une alarme harcèlement, une personne
doit remplir un certain nombre de conditions. Ce sont les
membres d'une concertation multidisciplinaire, dont fait
partie le fonctionnaire de police de référence "violence
entre partenaire" (qui est désigné conformément aux direc-
tives de la circulaire COL4/2006 relative à la politique cri-
minelle en matière de violence dans le couple) qui décident
de l'octroi d'une alarme harcèlement. Cet octroi peut
s'effectuer à l'aide du nouvel outil d'évaluation des risques
de violence dans le couple (tel que prévu dans la circulaire
COL15/2020, en vigueur depuis le 1e janvier 2021). Après
trois mois, la situation est évaluée afin de savoir si la vic-
time répond toujours aux conditions lui donnant droit à
l'alarme harcèlement.

Om aanspraak te maken op een stalkingalarm moet aan
een aantal voorwaarden worden voldaan. De leden van een
multidisciplinair overleg, waarvan de referentieambtenaar
"partnergeweld" van de politie (die wordt aangewezen
overeenkomstig de richtlijnen van omzendbrief COL 4/
2006 betreffende het strafrechtelijk beleid inzake partner-
geweld) deel uitmaakt, beslissen over de toekenning van
een stalkingalarm. Die toekenning kan gebeuren aan de
hand van de nieuwe evaluatietool voor de risico's op part-
nergeweld (zoals bedoeld in omzendbrief COL 15/2020, in
werking sinds 1 januari 2021). Na drie maanden wordt de
situatie geëvalueerd om te bekijken of het slachtoffer nog
voldoet aan de voorwaarden om aanspraak te maken op het
stalkingalarm.

Pour l'instant, 18 dispositifs ont été mis en place. Au
total, l'alarme a été déclenchée 29 fois, dont neuf fois pour
des interventions réellement urgentes; quatre fois le sus-
pect a été pris en flagrant délit.

Thans zijn er achttien apparaten in gebruik. In totaal
werd het alarm negenentwintig keer geactiveerd, waarvan
negen keer voor daadwerkelijk dringende interventies; vier
keer werd de verdachte op heterdaad betrapt.

Les membres du projet sur la zone de police de Gand
concluent que le système est techniquement au point et a
des effets sur la sécurité des victimes (et notamment d'un
point de vue plus subjectif, sur leur sentiment de sécurité).

De projectleden van de politiezone Gent besluiten dat het
systeem technisch in orde is en dat het een invloed heeft op
de veiligheid van de slachtoffers (meer bepaald, subjectie-
ver gezien, op hun veiligheidsgevoel).

2. De nombreuses lignes d'assistance peuvent être
consultées et la CIM (conférence interministérielle) portant
sur les droits des femmes a pris de nombreuses décisions
que ce soit en matière de prévention et d'assistance aux vic-
times dans le cadre des violences intrafamiliales.

2. Er kunnen verschillende hulplijnen worden geraad-
pleegd, en de IMC (interministeriële conferentie) "vrou-
wenrechten" heeft tal van beslissingen genomen, zowel op
het gebied van preventie als op het gebied van hulpverle-
ning voor slachtoffers van intrafamiliaal geweld.

En matière de violences sexuelles, les victimes (mineures
et majeures) qui ont besoin d'écoute et d'aide peuvent appe-
ler "SOS Viol" au 0800 98 100 ou envoyer un message via
le chat des Centres de prise en charge des violences
sexuelles (CPVS), disponible sur www.violences-
sexuelles.sittool.net/chat. Ces victimes peuvent également
se rendre immédiatement dans un CPVS ou aux urgences
hospitalières dont l'accessibilité 7j/7 et 24h/24 est assurée.

(Minder- en meerderjarige) slachtoffers van seksueel
geweld die nood hebben aan een luisterend oor en onder-
steuning, kunnen bellen naar "SOS Viol" op 0800 98 100
of kunnen een bericht versturen via de chat van de Zorg-
centra na Seksueel Geweld (ZSG's) via https://seksueelge-
weld.sittool.net/chat. Ook kunnen ze onmiddellijk naar een
ZSG of naar de spoedafdeling van het ziekenhuis gaan die
elke dag de klok rond toegankelijk zijn.

De plus, les lignes d'écoute et le chat violences sexuelles
(prolongé jusqu'au 30 juin 2021 et dont les plages horaires
en soirée ont été étendues) sont régulièrement monitorées.
Les moyens nécessaires sont aussi alloués afin d'assurer
l'opérationnalisation de ces services dans les plages
horaires les plus larges et d'adapter rapidement l'offre si
nécessaire par exemple en fonction des demandes (multi-
lingues, pour les sourds ou malentendants, accompagne-
ment des victimes, auteurs ou professionnels...) . Les
campagnes de sensibilisation sont également organisées
afin de rappeler les numéros d'écoute, de soutien et d'aide
destinés aux victimes et aux auteurs.

De luisterlijnen en de ZSG-chat (die verlengd is tot
30 juni 2021 en die nu 's avonds langer bereikbaar is) wor-
den bovendien regelmatig gemonitord. De nodige midde-
len worden er ook toegekend om te verzekeren dat deze
diensten op zoveel mogelijk tijdstippen operationeel zijn
en om het aanbod, indien nodig, snel aan te passen, bij-
voorbeeld aan de vraag (in meerdere talen of voor dove of
slechthorende mensen, begeleiding van slachtoffers, daders
of beroepsbeoefenaars, enz.). Ook worden er bewustma-
kingscampagnes georganiseerd om de telefoonnummers
voor de luister-, ondersteunings- en hulplijnen voor slacht-
offers en daders opnieuw onder de aandacht te brengen.
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En matière de violences conjugales, les victimes qui ont
besoin de soutien peuvent appeler la ligne gratuite "Ecoute
violences conjugales" au 0800 30 030 ou au 1712. D'autres
lignes d'écoute, dans 22 langues étrangères, sont également
disponibles et listées sur le site internet "Partnergeweld
(luisterendeoren.be)".

Slachtoffers van partnergeweld die nood hebben aan
ondersteuning, kunnen bellen naar 1712 of naar de gratis
lijn "Ecoute violences conjugales" op 0800 30 030. Daar-
naast worden er op de website "Partnergeweld" (www.luis-
terendeoren.be) ook andere luisterlijnen in 22 vreemde
talen vermeld.

Concernant les violences commises envers les enfants,
elles peuvent être signalées aux équipes "SOS enfants" de
chaque région (https://www.one.be/professionnel/maltrai-
tance/les-equipes-sos-enfants/). Chats sont à la disposition
des enfants tels que www.nupraatikerover.be ou
www.maintenantjenparle.be. Il est également possible de
faire appel à la ligne "Ecoute-Enfants" au 103 ou au 1712
pour demander conseil.

Kindermishandeling kan worden gemeld aan de teams
van "SOS enfants" van elke regio (https://www.one.be/pro-
fessionnel/maltraitance/les-equipes-sos-enfants/). Kinde-
ren kunnen bijvoorbeeld ook chatten via
www.nupraatikerover.be of www.maintenantjenparle.be.
Daarnaast kunnen ze raad vragen door te bellen naar 1712
of naar de lijn "Ecoute-Enfants" via het nummer 103.

La mise en place de système d'assistance dans les phar-
macies, l'accès à la santé sexuelle et reproductive via le
maintien des services d'interruption volontaire de grossesse
dans les centres de planning familial et les centra d'avorte-
ment ou encore la continuité du fonctionnement des mai-
sons de justice avec une attention particulière aux missions
de soutien dans le contexte de la violence intrafamiliale
sont autant de mesures qui ont été prévues avec la collabo-
ration des différentes entités compétentes.

De invoering van een systeem voor bijstand in de apothe-
ken, de toegang tot seksuele en reproductieve gezondheids-
zorg door de voortzetting van de diensten voor vrijwillige
zwangerschapsafbreking in de centra voor gezinsplanning
en de abortuscentra en de continuïteit van de werking van
de justitiehuizen met een bijzondere aandacht voor de
begeleidingsopdrachten in het kader van intrafamiliaal
geweld, zijn allemaal maatregelen die tot stand zijn geko-
men door de samenwerking van de verschillende bevoegde
entiteiten.

En conclusion, nous pouvons dire que les lignes d'assis-
tance sont nombreuses, variées et susceptibles de toucher
l'ensemble des victimes. Nous y travaillons en collabora-
tion avec l'ensemble des entités compétentes afin d'amélio-
rer cette offre et répondre encore davantage à leurs besoins,
d'autant plus vu le contexte actuel.

We kunnen concluderen dat er tal van gevarieerde hulp-
lijnen zijn die alle slachtoffers kunnen bereiken. We wer-
ken hiertoe met alle bevoegde entiteiten samen om dit
aanbod te verbeteren en om nog meer op hun behoeften in
te spelen, te meer gelet op de huidige omstandigheden.

DO 2020202108468
Question n° 370 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108468
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mariages. - Polygamie. - Condamnations. Huwelijken. - Polygamie. - Veroordelingen.
La polygamie est la conclusion d'un mariage avec deux

partenaires ou plus. Il peut s'agir d'un mariage religieux ou
d'un mariage de droit étatique dans un pays où la polyga-
mie est autorisée.

Polygamie is het aangaan van een huwelijk met twee of
meerdere partners. Dit kan een religieus huwelijk zijn en of
een huwelijk dat naar statelijk recht van een land is geslo-
ten waar polygamie is toegestaan.

Les victimes de la polygamie n'osent pas en parler ouver-
tement. Pourtant, il y a suffisamment d'histoires de femmes
qui révèlent l'existence de la polygamie. Ces femmes
déclarent se sentir prisonnières du mariage polygame et ne
savent que faire.

Slachtoffers van polygamie durven er niet openlijk over
te spreken. Toch zijn er voldoende verhalen van vrouwen
waaruit blijkt dat polygamie voorkomt. Het zijn verhalen
van vrouwen die aangeven zich gevangen te voelen in het
polygame huwelijk en niet weten wat ertegen te doen.

1. De quelle manière la justice gère-t-elle les situations
suivantes:

1. Op welke wijze gaat het gerecht om met volgende situ-
aties:
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a) les étrangers mariés plusieurs fois à l'étranger et qui
ont ensuite émigré en Belgique

a) Buitenlanders die in het buitenland meerdere keren
zijn gehuwd en nadien gemigreerd zijn naar België?

b) les étrangers qui résident ici et se sont mariés une deu-
xième fois, une troisième fois ou plus à l'étranger

b) Buitenlanders die hier wonen en in het buitenland een
tweede, derde, enz. keer zijn gaan huwen?

c) les Belges (ayant éventuellement une double nationa-
lité) qui résident ici et se sont mariés une deuxième fois,
une troisième fois ou plus à l'étranger?

c) Belgen (eventueel met dubbele nationaliteit) die hier
wonen en in het buitenland een tweede, derde, enz. keer
zijn gaan huwen?

2. Quels critères les parquets appliquent-ils pour décider
de poursuivre ou non la polygamie?

2. Welke zijn de criteria die de parketten gebruiken om te
beslissen of er wordt vervolgd wegens polygamie of niet?

3. Au cours des cinq dernières années, combien de procé-
dures pénales ont-elles été lancées pour le motif de polyga-
mie sur la base de l'article 391 du Code pénal?

3. Hoeveel strafprocedures werden de laatste vijf jaar
opgestart wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het Strafwetboek?

4. Au cours des cinq dernières années, combien de
condamnations ont-elles été prononcées pour le motif de
polygamie sur la base de l'article 391 du Code pénal?
Quelles étaient les peines prononcées?

4. Hoeveel veroordelingen werden de laatste vijf jaar uit-
gesproken wegens polygamie op grond van artikel 391 van
het stafwetboek? Wat waren de uitgesproken straffen?

5. Existe-t-il des circulaires ou des directives sur ce
thème pour les villes et communes ou pour les parquets?

5. Bestaan er omzendbrieven of richtlijnen voor steden
en gemeenten of voor de parketten over dit thema?

6. Pourquoi certains mariages polygames (contractés à
l'étranger) sont-ils enregistrés en Belgique bien qu'ils
soient contraires à l'ordre public et à la loi pénale?

6. Waarom worden sommige (in het buitenland gesloten)
polygame huwelijken in België geregistreerd, ondanks de
strijdigheid met de openbare orde en de strafwet?

7. Ces enregistrements peuvent-ils se faire dans toutes les
communes ou certaines refusent-elles?

7. Gebeurt deze registratie in alle gemeenten of zijn er
gemeenten die dit weigeren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 370 de madame la députée Darya Safai du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 03 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108559
Question n° 496 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 26 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108559
Vraag nr. 496 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 26 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les victimes de pratiques abusives dans le cadre de l'adop-
tion internationale (QO14710C)

Slachtoffers van misbruiken internationale adoptie (MV
14710C).

Une enquête menée aux Pays-Bas à propos de l'adoption
internationale a mis en lumière une série de pratiques frau-
duleuses, en ce compris l'enlèvement et le trafic d'enfants
qui ont été proposés à l'adoption aux Pays-Bas. Sur la base
de cette enquête, des adoptions ont été suspendues par le
gouvernement néerlandais. Le Conseil fédéral suisse a éga-
lement reconnu l'existence d'abus structurels concernant
l'adoption d'enfants sri-lankais.

Een onderzoek naar misbruiken bij internationale adoptie
in Nederland heeft frauduleuze praktijken aan het licht
gebracht, inclusief de ontvoering van en handel in kinderen
die in Nederland voor adoptie werden aangeboden. De
Nederlandse regering heeft op basis hiervan adopties opge-
schort. Ook de Zwitserse Bondsraad heeft erkend dat er
structureel misbruik heeft plaatsgevonden bij de adoptie
van Srilankaanse kinderen.

En Belgique, une enquête, menée par un conseil
d'experts, est actuellement en cours concernant les pra-
tiques de l'adoption internationale, enquête dans le cadre
de laquelle il a été constaté qu'une part importante des
adoptions pratiquées en Belgique depuis 1950 impliquaient
des pratiques illégales et frauduleuses. Les prétendus
enfants orphelins du Congo constituent à cet égard un
exemple récent, qui remonte à 2016. Il est apparu que les
prétendus orphelins avaient en réalité été enlevés au Congo
et proposés à l'adoption à des familles belges. Le parquet a
ouvert récement un dossier judiciaire concernant des
enfants enlevés dans les années 1980 et 1990 au Guatemala
pour être ensuite adoptés en Belgique. Des preuves de pra-
tiques frauduleuses ont également été recueillies dans des
dossiers d'adoptions d'enfants originaires notamment du
Kasakhstan, d'Éthiopie, d'Inde, de Corée du Nord, de
Colombie, du Salvador et de Roumanie.

In België loopt momenteel een onderzoek door een raad
van deskundigen over internationale adoptiepraktijken,
waarin werd vastgesteld dat bij een aanzienlijk deel van de
Belgische adopties sinds 1950 illegale en frauduleuze
praktijken betrokken zijn. Een recent voorbeeld uit 2016
betreft zogenaamde weeskinderen uit Congo die ontvoerd
bleken te zijn en voor adoptie werden aangeboden aan Bel-
gische gezinnen. Het parket heeft recent een rechtszaak
geopend over kinderen die in de jaren 1980 en '90 in Gua-
temala ontvoerd en in België geadopteerd werden. Er zijn
ook bewijzen van fraude gevonden in adoptiedossiers van
kinderen uit onder meer Kazachstan, Ethiopië, India, Zuid-
Korea, Colombia, El Salvador en Roemenië.
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Malgré le durcissement des lois en matière d'adoption et
l'allongement des listes d'attente de parents candidats à
l'adoption, de nombreuses situations irrégulières subsistent
dans le cadre de l'adoption internationale. L'État belge
contrôle les dossiers quant à la forme, mais pas quant au
fond. Pour les victimes d'adoptions frauduleuses vivant en
Belgique ainsi que pour leurs familles d'origine, cette
situation engendre des souffrances émotionnelles mais met
aussi en évidence l'absence de structure officielle qui pour-
rait les aider à rechercher leur origine véritable et leur
offrir un appui face aux problèmes administratifs auxquels
elles sont confrontées. Les enfants et familles concernées
réclament dès lors la reconnaissance officielle des adop-
tions illégales en Belgique et une assistance diplomatique
dans la recherche de solutions à leurs problèmes. Ils récla-
ment également la création d'une commission d'enquête
parlementaire qui devrait faire la lumière sur les abus com-
mis dans le cadre de l'adoption internationale.

Ondanks strengere adoptiewetten en steeds langere
wachtlijsten voor adoptieouders, zijn er dus nog altijd veel
misstanden bij internationale adoptie. De Belgische staat
controleert de dossiers vormelijk, maar niet inhoudelijk.
De slachtoffers van frauduleuze adoptie in België en hun
gezinnen van herkomst en adoptie lijden hier niet alleen
emotioneel onder, maar wijzen ook op het gebrek aan een
officiële structuur om hen te helpen om hun echte her-
komst te onderzoeken en te ondersteunen bij de adminis-
tratieve problemen die dit met zich meebrengt. Ze vragen
dan ook de officiële erkenning van het bestaan van illegale
adopties in België en diplomatieke bijstand bij het oplos-
sen van problemen. Zij vragen ook de oprichting van een
parlementaire onderzoekscommissie die licht moet werpen
op misbruiken bij internationale adopties.

1. Êtes-vous au fait de ce problème? 1. Bent u op de hoogte van deze kwestie?
2. Quelles initiatives le gouvernement prend-il pour

répondre aux demandes des victimes d'adoptions interna-
tionales frauduleuses?

2. Welke stappen onderneemt de regering om tegemoet te
komen aan de verzoeken van de slachtoffers van fraudu-
leuze internationale adoptie?

3. Quelles mesures sont ou seront prises pour mettre un
terme à ces situations intolérables?

3. Welke maatregelen zijn of zullen genomen worden om
een einde te maken aan deze wantoestanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 496 de monsieur le député Steven De Vuyst
du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 496 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven De Vuyst van 26 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109589
Question n° 492 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109589
Vraag nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 492 de madame la députée Annick Ponthier
du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 492 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.):

1. Le service de prévention et de protection au travail du
SPF Justice, a reçu depuis le 1er janvier 2015:

1. De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op
het Werk van de FOD Justitie heeft sinds 1 januari 2015
het volgende ontvangen:

- 44 demandes d'intervention formelle pour violences,
harcèlement moral ou sexuel au travail (31 Fr, 13 N)l;

- 44 formele verzoeken tot interventie voor geweld, pes-
terijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk (13 NL,
31 FR);

- 4 Demandes portaient sur des comportements indési-
rables de nature sexuel, deux fr et deux nl.

- 4 verzoeken omtrent ongewenst gedrag van seksuele
aard, twee NL en twee FR.

2. Depuis 2014, la loi parle de demande d'intervention
psychosociale pour risques psychosociaux ou pour vio-
lences, harcèlement moral ou sexuel au travail et non de
plainte:

2. Sinds 2014 spreekt de wet over verzoek tot psychoso-
ciale interventie voor psychosociale risico's of geweld,
pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk en
niet over klachten:

- trois demandes d'intervention proviennent des établisse-
ments pénitentiaires et une de l'ordre judiciaire.

- drie verzoeken tot interventie komen van de penitenti-
aire inrichtingen en één van de rechterlijke orde;

- les quatre demandes proviennent de femmes; - vier verzoeken komen van vrouwen;
- les faits énoncés dans les demandes visent des compor-

tements tels que:
- de in de verzoeken aangehaalde feiten gaan over gedrag

zoals:
o remarques verbales sexistes o seksistische uitlatingen;
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o proposition de nature sexuelle o oneerbare voorstellen;
o montrer des images pornographiques o tonen van pornografische beelden;
o épier, imposer sa présence à l'autre o gluren, zijn aanwezigheid opleggen aan de ander.
- les demandeuses se sont adressées à la cellule psycho-

sociale du SIPP.
- de verzoeksters hebben zich gericht tot de psychosoci-

ale cel van de IDPB.
3. Le service de prévention et de protection au travail du

SPF Justice n'est pas informé si des transferts ont eu lieu
suite à ces rapports. Il y a parfois des changements de
postes au sein de la même institution.

3. De Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op
het Werk van de FOD Justitie wordt niet op de hoogte
gesteld of er ten gevolge van deze meldingen overplaatsin-
gen hebben plaatsgevonden. Soms zijn er veranderingen
van functie binnen dezelfde instelling.

DO 2020202109590
Question n° 493 de monsieur le député Kristof Calvo

du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109590
Vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les initiatives de rencontre interfédérales. Interfederale ontmoetingsinitiatieven.
Outre sa structure fédérale (complexe), notre pays se

caractérise par son multilinguisme et son extrême diversité.
L'accord de gouvernement opte délibérément pour un fédé-
ralisme de rencontre qui considère explicitement la
richesse linguistique et culturelle inhérente à la Belgique
comme un atout.

Ons land kent een (complexe) federale structuur, is meer-
talig en superdivers. Het regeerakkoord kiest uitdrukkelijk
voor een ontmoetingsfederalisme dat de rijkdom aan talen
en culturen, inherent aan ons land, expliciet erkent als een
troef.

Pour consolider le multilinguisme et accroître l'empathie
entre les citoyens, les communautés et les Régions, il est
essentiel de promouvoir activement ces rencontres par des
initiatives politiques concrètes.

Die ontmoeting actief promoten met concrete beleidsini-
tiatieven is cruciaal om de meertaligheid te versterken en te
werken aan meer empathie tussen burgers, tussen gemeen-
schappen en tussen gewesten.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des initiatives de
rencontre interfédérales déjà existantes (dans le cadre de
vos attributions)?

1. Kunt u een overzicht geven van reeds bestaande inter-
federale ontmoetingsinitiatieven (binnen uw bevoegdhe-
den)?

2. Quelles initiatives additionnelles (dans le périmètre de
vos compétences) développerez-vous afin d'intensifier les
rencontres et d'améliorer la connaissance des langues
nationales?

2. Welke extra initiatieven (binnen uw bevoegdheden)
zult u nemen om te komen tot meer ontmoeting en een
betere kennis van de landstalen?

3. Quelles initiatives envisagez-vous afin d'assurer une
plus large publicité aux initiatives de rencontre existantes
et nouvelles?

3. Welke initiatieven plant u om bestaande en nieuwe
ontmoetingsinitiatieven meer bekend te maken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 493 de monsieur le député Kristof Calvo du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 23 april 2021 (N.):

En tant que vice-premier ministre et ministre de la Justice
et de la Mer du Nord, je souscris à l'ambition du gouverne-
ment d'apprécier et de valoriser la diversité de notre pays.
Miser sur la rencontre et la collaboration interfédérales
constitue dès lors un choix logique. Cet engagement se tra-
duit par de nombreuses initiatives au sein de mon départe-
ment.

Als vice-eersteminister van Justitie en de Noordzee,
onderschrijf ik de ambitie van de regering om de diversiteit
die ons land rijk is, naar waarde te schatten en te verzilve-
ren. Inzetten op interfederale ontmoeting en samenwerking
is daarbij een logische keuze. Dat engagement uit zich in
tal van initiatieven binnen mijn departement.

1. À la suite des diverses réformes de l'État, le paquet de
compétences de la Justice a profondément évolué. Cette
évolution s'est accompagnée d'investissements internes
pour organiser au mieux le transfert de compétences. Paral-
lèlement à cela, les acteurs concernés continuent à collabo-
rer de manière soutenue pour rationaliser la
communication externe de sorte que le citoyen soit tou-
jours au fait de l'offre.

1. Het bevoegdheidspakket van Justitie is door de ver-
schillende staatshervormingen grondig geëvolueerd. Dat
ging gepaard met interne investeringen om de overdracht
van bevoegdheden zo vlot mogelijk te organiseren. Tege-
lijk blijven de betrokken actoren intensief samenwerken
om de externe communicatie te stroomlijnen zodat de bur-
ger altijd wegwijs raakt in het aanbod.

- Un exemple concret est la collaboration étroite qui a été
mise en place pour la communication aux victimes du ter-
rorisme. Grâce à une concertation conséquente, les autori-
tés fédérales et régionales sont parvenues à organiser,
conjointement avec la société civile et le secteur des assu-
rances, neuf journées de rencontre pour les victimes du ter-
rorisme entre 2018 et 2020. Les personnes en question
étaient par définition un groupe cible très divers et pluri-
lingue aux différentes origines socioculturelles. Plus de
200 victimes ont répondu à cette offre. Ces journées de
rencontre ont donné lieu à une collaboration poussée qui a
fini par déboucher en 2020 sur la création d'un nouveau
site internet pour les victimes d'attentats commis à l'étran-
ger. On peut y trouver toutes les informations pour obtenir
un accompagnement médical, financier ou juridique.

- Een concreet voorbeeld daarvan was de nauwe samen-
werking op het vlak van communicatie aan slachtoffers
van terrorisme. Dankzij consequent overleg slaagden de
federale en regionale overheden erin om, samen met het
middenveld en de verzekeringssector, tussen 2018 en 2020
negen ontmoetingsdagen te organiseren voor terreurslacht-
offers. De personen in kwestie waren per definitie een heel
diverse en meertalige doelgroep met verschillende socio-
culturele achtergronden. Meer dan 200 slachtoffers gingen
in op dat aanbod. Uit die ontmoetingsdagen vloeide een
doorgedreven samenwerking voort die in 2020 uiteindelijk
resulteerde in een nieuwe website voor slachtoffers van
buitenlandse aanslagen. Daar staat alle informatie om
medische, financiële of juridische begeleiding te kunnen
krijgen.

- Sur le plan de la sécurité routière également, qui a aussi
connu une répartition des compétences, la Justice mise sys-
tématiquement sur le partenariat. Crossborder, le projet
global visant à numériser la gestion des amendes et à pro-
mouvoir la sécurité routière, a été récompensé à plusieurs
reprises. L'initiative a décroché l'or en décembre 2020 aux
Publica Awards. Crossborder doit son succès à une colla-
boration internationale et interdépartementale efficace
entre partenaires publics et privés. En investissant dans la
collaboration, la Justice peut garantir que toutes les
actions, en matière de sensibilisation par exemple, sont
adaptées aux spécificités de nos groupes cibles, tant en
Belgique qu'à l'étranger.

- Ook op vlak van verkeersveiligheid, waarin de
bevoegdheden net zo goed verspreid zijn, zet Justitie syste-
matisch in op partnership. Crossborder, het overkoepelend
project om het beheer van boetes te digitaliseren en de ver-
keersveiligheid te bevorderen, werd al meermaals
bekroond. Het initiatief sleepte in december 2020 goud in
de wacht op de Publica awards. Het succes van Crossbor-
der is te danken aan een doeltreffende internationale én
interdepartementale samenwerking tussen publieke en pri-
vate partners. Door in te zetten op samenwerking kan Justi-
tie verzekeren dat alle acties, bijv. rond sensibilisering, op
maat zijn van de eigenheid van onze doelgroepen, zowel in
binnen- als buitenland.
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- Un autre parcours similaire, lui aussi couronné de suc-
cès, est la numérisation de l'état civil: ce projet s'est vu
décerner en 2019 plusieurs Agoria e-gov Awards, qui ont
notamment récompensé la collaboration mise en oeuvre.
Les partenaires fédéraux, privés et locaux ont contribué au
succès du projet.

- Een gelijkaardig succesvol traject is de digitalisering
van de burgerlijke stand: dat project sleepte in 2019 ver-
schillende Agoria e-gov Awards in de wacht, onder andere
om de samenwerking te belonen. Zowel de federale, pri-
vate en lokale partners droegen bij tot het succes van het
project.

2. Le SPF Justice peut se prévaloir d'une offre importante
d'informations en français et en néerlandais, mais il entend
investir dans l'offre en allemand, tant en interne qu'en
externe. En concertation avec nos collègues de la Commu-
nauté germanophone, un plan d'action est élaboré en la
matière, pour disposer à terme d'une version entièrement
trilingue du site internet du SPF Justice et pouvoir proposer
de manière cohérente les e-services de la Justice dans 3 ou
4 langues. Ce plan se réalisera étape par étape.

2. De FOD Justitie kan bogen op een sterk informatieaan-
bod in het Nederlands en Frans maar wil verder inzetten op
het Duitstalig aanbod, zowel intern als extern. Op dat vlak
wordt, in overleg met onze collega's uit de Duitstalige
gemeenschap, een actieplan uitgetekend om enerzijds de
website van de FOD Justitie op termijn volwaardig drieta-
lig te maken en om de e-services van Justitie ook conse-
quent in 3 of 4 talen te kunnen aanbieden. Het gaat om een
gefaseerd plan.

À plus petite échelle, la diversité de nos groupes cibles
est d'ores et déjà prise en considération au maximum. Cela
se traduit par une communication plurilingue (certains pro-
duits de communication sont disponibles dans toute une
série de langues) et l'approbation de la stratégie fédérale
relative à l'accessibilité du web et à la communication
inclusive. Par rapport à des groupes cibles spécifiques au
sein de notre population (pour les victimes du terrorisme
par exemple, mais aussi à l'égard de la communauté des
métis en Belgique), la Justice mise notamment sur le dia-
logue pour alimenter et renforcer la stratégie.

Op kleinere schaal wordt nu al maximaal rekening
gehouden met de diversiteit van onze doelgroepen. Dat uit
zich in meertalige communicatie (bepaalde communicatie-
producten zijn in een hele reeks talen beschikbaar), het
onderschrijven van de federale strategie rond webtoegan-
kelijkheid en de federale strategie rond inclusieve commu-
nicatie. Ten aanzien van specifieke doelgroepen binnen
onze bevolking (zoals bij de terreurslachtoffers, maar bijv.
ook ten aanzien van de Metis-gemeenschap in België) zet
Justitie mee in op dialoog om het beleid te voeden en te
versterken.

Enfin, le SPF Justice s'engage à prêter attention à la
diversité en matière employer branding et de communica-
tion interne et externe.

Tot slot engageert de FOD Justitie zich om oog te hebben
voor diversiteit op vlak van employer branding, interne en
externe communicatie.

3. Le SPF Justice et ses partenaires s'engagent à soutenir,
élaborer et promouvoir de tels événements sans relâche. Il
peut s'agir d'initiatives nationales, au sujet desquelles je
renvoie à la réponse du premier ministre aux mêmes ques-
tions que vous lui avez posées, ou d'événements de notre
domaine de travail. Les options en la matière ont été limi-
tées en raison de la crise sanitaire, mais plusieurs actions
seront envisagées à l'avenir.

3. De FOD Justitie en haar partners verbinden zich ertoe
om dergelijke evenementen blijvend te ondersteunen, uit te
werken en te promoten. Dat kan gaan om nationale initia-
tieven, waarvoor ik verwijs naar het antwoord van de eer-
ste minister op dezelfde vragen die u hem heeft gesteld, of
evenementen vanuit ons werkdomein. Door de gezond-
heidscrisis waren de opties op dat vlak beperkt maar naar
de toekomst toe worden meerdere acties overwogen.
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DO 2020202109642
Question n° 502 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109642
Vraag nr. 502 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les conditions
carcérales.

Impact van de coronapandemie op de gevangenisomstan-
digheden.

J'ai pris connaissance du Rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Ainsi, dans ce rapport, l'organisation montre que les
populations qui étaient déjà les plus marginalisées, notam-
ment les femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui
ont été le plus durement frappées par la pandémie, en rai-
son de décennies de politiques discriminatoires décidées
par celles et ceux qui dirigent le monde.

Zo toont Amnesty International in dat rapport aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux conditions carcé-
rales.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International haar bezorgd-
heid geuit met betrekking tot de gevangenisomstandighe-
den.

En effet, le problème de la surpopulation dans des pri-
sons délabrées persistait. Les personnes détenues ne béné-
ficiaient pas d'un accès suffisant aux services élémentaires,
notamment aux soins de santé et aux installations sani-
taires.

Het probleem van de overbevolking van vervallen gevan-
genissen bleef immers bestaan. De gevangenen hadden
onvoldoende toegang tot bepaalde elementaire diensten,
met name de gezondheidszorg en de sanitaire voorzienin-
gen.

En outre, des mesures prises dans le cadre de la lutte
contre la pandémie de COVID-19, notamment des libéra-
tions à titre provisoire, des libérations anticipées et des
libérations conditionnelles, ont un peu résorbé, temporaire-
ment, la surpopulation. D'autres sont toutefois venues limi-
ter les droits des personnes détenues, notamment certaines
dispositions qui ont réduit les possibilités de contact avec
le monde extérieur.

Bovendien hebben bepaalde coronamaatregelen, meer
bepaald de voorlopige invrijheidstellingen, de vervroegde
invrijheidstellingen en de invrijheidstellingen onder voor-
waarden, de overbevolking slechts tijdelijk en in beperkte
mate ondervangen. Andere maatregelen hebben echter de
rechten van de gevangenen ingeperkt, met name bepaalde
maatregelen die de mogelijkheden tot contact met de bui-
tenwereld beperkt hebben.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?
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2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
votre administration?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 502 de monsieur le député Emir Kir du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 502 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.):

Amnesty International a reçu un rapport détaillé en
réponse à ses questions relatives aux mesures et initiatives
prises dans le cadre de la lutte contre la pandémie du coro-
navirus. Je constate que ce rapport souligne principalement
les problèmes majeurs auxquels le milieu carcéral belge est
confronté et qui sont largement connus: surpopulation et
soins de santé insuffisants. Elle critique cependant en outre
la restriction des contacts avec le monde extérieur imposée
aux détenus.

Amnesty International heeft een gedetailleerd verslag
gekregen als antwoord op haar vragen in verband met de
maatregelen en initiatieven die zijn genomen in het kader
van de bestrijding van de coronapandemie. Ik stel vast dat
in dit verslag vooral de grote problemen van het Belgische
gevangeniswezen worden belicht, die algemeen bekend
zijn: overbevolking en ontoereikende gezondheidszorg.
Daarnaast bekritiseert ze echter de beperking van het con-
tact met de buitenwereld die de gedetineerden is opgelegd.

En ce qui concerne la surpopulation, les mesures adop-
tées dans le cadre de la lutte contre la COVID-19 ont per-
mis à un certain moment de la réduire à moins de 5 % au
cours de l'année 2020. Il doit cependant pouvoir y être fait
face de manière plus structurelle en combinant plusieurs
actions. Celles-ci peuvent se détailler en dix points que j'ai
déjà eu l'occasion de décrire en réponse à la question écrite
nr. 48 du 5 novembre 2020 de monsieur le député Nabil
Boukili et à laquelle je vous renvoie (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 31).

Dankzij de maatregelen die in het kader van de strijd
tegen COVID-19 zijn genomen, kon de overbevolking in
de loop van 2020 op een bepaald moment tot minder dan 5
% worden teruggebracht. Dat probleem moet echter meer
structureel worden aangepakt door een combinatie van ver-
schillende maatregelen. Die kunnen worden uitgesplitst in
de tien punten die ik al heb omschreven in het antwoord op
schriftelijke vraag nr. 48 van 5 november 2020 van mijn-
heer Nabil Boukili, waarnaar ik u verwijs (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 31).

Pour ce qui est des soins de santé, ceux-ci ont continué à
être dispensés dans les établissements pénitentiaires durant
la pandémie. La déclaration gouvernementale et ma note
de politique générale soulignent par ailleurs l'ambition de
renforcer structurellement les services médicaux dans les
prisons, tant pour les détenus que pour les internés.

Tijdens de pandemie is er onafgebroken gezondheidszorg
verstrekt in de penitentiaire inrichtingen. In de regerings-
verklaring en in mijn algemene beleidsnota wordt overi-
gens gewezen op de ambitie om de medische diensten in de
gevangenissen op structurele wijze te versterken, zowel
voor de gedetineerden als voor de geïnterneerden.

Récemment, le gouvernement a fourni des ressources
supplémentaires à cette fin, dans le cadre du refinancement
structurel de la Justice. Le renforcement des équipes de
soins et de la présence médicale et paramédicale dans les
prisons en général, et dans les services psychiatriques en
particulier, figure en tête de ma liste des initiatives à mettre
prioritairement en oeuvre .

De regering heeft daar onlangs in het kader van de struc-
turele herfinanciering van Justitie extra middelen voor ter
beschikking gesteld. De versterking van de zorgequipes en
de aanwezigheid van medici en paramedici in de gevange-
nissen in het algemeen en in de psychiatrische diensten in
het bijzonder staat bovenaan mijn lijst van initiatieven die
prioritair moeten worden uitgevoerd.

Comme également repris dans la déclaration gouverne-
mentale et dans ma note de politique générale, les soins de
santé pénitentiaires feront l'objet d'une réforme en profon-
deur en étroite collaboration avec la Santé publique et les
entités fédérées. Un plan déterminera comment les soins de
santé pénitentiaires devraient être organisés. Ce plan sera
effectué en étapes. Nous investirons dans un large spectre
de soins multidisciplinaires de première ligne avec une
attention particulière pour les soins de santé mentale.

Zoals eveneens in de regeringsverklaring en in mijn
beleidsnota staat, zal de penitentiaire gezondheidszorg in
nauwe samenwerking met Volksgezondheid en de deelsta-
ten grondig worden hervormd. In een plan zal worden
bepaald hoe de penitentiaire gezondheidszorg zou moeten
worden georganiseerd. Dat plan zal stapsgewijs worden
uitgevoerd. We zullen inzetten op een brede en multidisci-
plinaire eerstelijnszorg met veel aandacht voor geestelijke
gezondheidszorg.
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Enfin, si les mesures adoptées dans le cadre de la lutte
contre la COVID-19 ont eu des conséquences sur le régime
de détention, elles se sont avérées impératives en vue de
limiter le risques de contagion dans les prisons. Ces
mesures étaient calquées sur celles appliquées dans les col-
lectivités comme les maisons de repos.

Tenslotte hebben de maatregelen die in het kader van de
bestrijding van COVID-19 zijn genomen weliswaar gevol-
gen gehad voor het detentieregime, maar zij zijn absoluut
noodzakelijk gebleken om het risico van besmetting in de
gevangenissen te beperken. Die maatregelen waren
dezelfde als degene die werden toegepast op gemeenschap-
pen zoals rusthuizen.

Grâce à la vaccination du personnel pénitentiaire et des
détenus, il est prévu d'annoncer un assouplissement des
mesures dans un avenir proche et donc un retour progressif
à la vie normale.

Dankzij de vaccinatie van het gevangenispersoneel en de
gedetineerden, is het de bedoeling om op korte termijn een
versoepeling van de maatregelen aan te kondigen en dus
geleidelijk aan naar een normaal leven terug te keren.

DO 2020202109685
Question n° 505 de monsieur le député Emir Kir du

27 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109685
Vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les enfants à pathologies spécifiques. Kinderen met specifieke aandoeningen.
Je souhaite attirer votre attention sur la situation des

enfants à pathologies spécifiques dont les signes physiques
peuvent laisser croire à des actions de maltraitance de la
part des parents.

Ik wil uw aandacht vestigen op de situatie van kinderen
met specifieke aandoeningen, waarvan de lichamelijke
tekenen zouden kunnen doen vermoeden dat ze door hun
ouders mishandeld worden.

En effet, leurs séquelles sont physiques et peuvent être
assimilées à des blessures: ecchymoses, poches sanguines,
déformation physique, griffures. Ces maladies rares sont
encore peu connues voire méconnues par une partie du
monde médical et de la protection de l'enfance.

De lichamelijke sporen die de aandoeningen nalaten kun-
nen immers aanzien worden als verwondingen: blauwe
plekken, bloeduitstortingen, littekens, schrammen. Deze
zeldzame ziekten zijn nog steeds weinig bekend of zelfs
miskend door een deel van de medische wereld en de dien-
sten voor kinderbescherming.

Ainsi, certains parents ont été accusés à tort de maltrai-
tance et se retrouvent séparés de leur enfant. Cette période
de séparation peut durer plusieurs mois, voire des années,
le temps de justifier de la maladie de leur enfant ou de
déterminer l'origine de leurs maux.

Sommige ouders werden zo ten onrechte beschuldigd
van mishandeling en werden gescheiden van hun kind. Die
periode van scheiding kan verscheidene maanden, of zelfs
jaren duren, namelijk de tijd die ze nodig hebben om de
ziekte van hun kind aan te tonen of de oorzaak van hun
kwalen te achterhalen.

Quel est votre avis sur ce sujet? Quelles sont les actions
envisagées et les moyens mis en oeuvre par votre adminis-
tration pour éviter qu'au drame de la maladie s'ajoute le
drame de la séparation?

Wat denkt u hiervan? Welke maatregelen worden er over-
wogen en welke middelen heeft uw administratie ingezet
om te vermijden dat het drama van de ziekte nog verergerd
wordt door het drama van de scheiding?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 505 de monsieur le député Emir Kir du
27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 505 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 27 april 2021 (Fr.):
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L'aide et la protection des enfants et des personnes éprou-
vant de graves difficultés dans l'exécution de leurs obliga-
tions parentales relèvent de la compétence des
communautés. Dans le cadre de la politique actuelle, "la
déjudiciarisation" occupe une place centrale. Cela signifie
que les interventions judiciaires sont à éviter autant que
possible pour les problèmes sociaux. Il convient alors de
privilégier d'autres mesures sociales.

De hulpverlening voor en de bescherming van kinderen
en personen die ernstige moeilijkheden ondervinden bij het
nakomen van hun ouderlijke verplichtingen, behoort tot de
bevoegdheid van de gemeenschappen. In het huidig beleid
staat 'dejudicialisering' centraal. Dit betekent dat ervoor
wordt geopteerd om gerechtelijke tussenkomsten bij soci-
ale problemen zoveel mogelijk te voorkomen. Er moet
worden ingezet op andere, sociale maatregelen.

Ainsi, tant dans le nord que dans le sud du pays, les
actions en justice ne sont entreprises que lorsqu'une aide
sociale obligatoire est imposée aux personnes concernées.
Le lien proposé entre l'aide sociale et le pouvoir judiciaire
est fondé sur la complémentarité des compétences respec-
tives et sur la définition des rôles de chacun. Dans ce
contexte, les maladies que vous mentionnez dans votre
question peuvent donc être diagnostiquées correctement
comme étant des maladies et non pas des formes d'abus sur
des enfants.

Aldus worden er - zowel in het noorden als in het zuiden
van het land - slechts gerechtelijke stappen ondernomen
wanneer er verplichte hulpverlening wordt opgelegd aan
personen. De voorgestelde samenhang tussen de maat-
schappelijke hulpverlening en de rechterlijke macht ont-
leent haar kracht aan de complementariteit van de
respectieve bevoegdheden en aan de verduidelijking van
de rollen die eenieder vervult. In dat verband kunnen de
ziekten die u in uw vraag vermeldt, dan ook correct worden
gediagnosticeerd als ziekte en niet als een vorm van kin-
dermishandeling.

Si une maladie inconnue devait être considérée à tort
comme un abus d'enfant, il existe suffisamment d'organes
de concertation entre les communautés flamande, franco-
phone et germanophone au sein desquels cette question
peut être soulevée afin d'aborder et de prévenir de tels pro-
blèmes.

Indien een ongekende ziekte ten onrechte als kindermis-
handeling wordt beschouwd, bestaan er tussen zowel de
Vlaamse, Franstalige als Duitstalige gemeenschap vol-
doende overlegstructuren waarbinnen deze problematiek
kan worden besproken, teneinde dergelijke problemen aan
te pakken en te voorkomen.

DO 2020202109829
Question n° 521 de madame la députée Cécile Thibaut

du 05 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109829
Vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 05 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La manière dont les services de renseignement commu-
niquent avec des instances ou avec des personnes privées
ou publiques.

Meedelen van informatie door de inlichtingendiensten aan
instanties of privaatrechtelijke of publiekrechtelijke per-
sonen.

L'article 19, alinéa 1er de la loi organique des services de
renseignement et de sécurité est la base juridique organi-
sant la communication d'informations à des instances
publiques et privées, il se lit comme suit: "les services de
renseignement et de sécurité ne communiquent les rensei-
gnements visés à l'article 13, deuxième alinéa, qu'aux
ministres et autorités administratives et judiciaires concer-
nés, aux services de police et à toute les instances et per-
sonnes compétentes conformément aux finalités de leurs
missions ainsi qu'aux instance et personnes qui font l'objet
d'une menace visée aux articles 7 et 11".

Artikel 19, eerste lid van de organieke wet houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten vormt
de wettelijke grondslag voor het meedelen van informatie
aan publieke en private instanties en luidt als volgt: "De
inlichtingen- en veiligheidsdiensten delen de inlichtingen
bedoeld in artikel 13, tweede lid, slechts mee aan de
betrokken ministers en de betrokken gerechtelijke en admi-
nistratieve overheden, aan de politiediensten en aan alle
bevoegde instanties en personen overeenkomstig de doel-
stellingen van hun opdrachten alsook aan de instanties en
personen die het voorwerp zijn van een dreiging bedoeld in
de artikelen 7 en 11".
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Dans son rapport d'activité 2012, le Comité R recom-
mandait que les deux services de renseignement défi-
nissent dans une directive les conditions dans lesquelles
des conditions des renseignements peuvent être communi-
qués à des instances ou à des personnes privées ou
publiques.

Het Comité I adviseerde in zijn activiteitenverslag 2012
dat de twee inlichtingendiensten in een richtlijn zouden
vastleggen in welke omstandigheden inlichtingen aan
instanties of aan privaatrechtelijke of publiekrechtelijke
personen meegedeeld kunnen worden.

Sauf erreur de ma part, cette obligation n'a jusqu'à pré-
sent pas été remplie en ce qui concerne la situation des per-
sonnes et des objets qui font l'objet d'une menace.

Tenzij ik abuis ben, is er tot nu toe niet aan die verplich-
ting voldaan voor wat betreft de situatie van de personen of
voorwerpen die het voorwerp vormen van een dreiging.

En ce qui concerne la Sûreté de l'État, il peut être fait
référence à deux directives (10 octobre 2016 et en 2018)
mais, il semble que dans celles-ci, il n'y aurait aucune réfé-
rence à l'article 19 L.R et S ni à aucune autre disposition
légale.

Wat de Veiligheid van de Staat betreft, kan er verwezen
worden naar twee richtlijnen (een van 10 oktober 2016 en
een uit 2018), maar blijkbaar wordt er daarin niet verwezen
naar artikel 19 van de organieke wet houdende regeling
van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten of naar een
andere wettelijk bepaling.

1. Avez-vous connaissance d'une directive claire et pré-
cise réglant les conditions dans lesquelles les services de
renseignement communiquent à des instances privées ou
publiques?

1. Bestaat er bij uw weten een duidelijke en nauwkeurige
richtlijn waarin de omstandigheden worden vastgesteld
waarin de inlichtingendiensten inlichtingen meedelen aan
privaatrechtelijke of publiekrechtelijke instanties?

2. Est-ce bien au Conseil de sécurité à définir cette direc-
tive?

2. Is het wel degelijk de Nationale Veiligheidsraad die die
richtlijn moet opstellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 521 de madame la députée Cécile Thibaut
du 05 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Cécile Thibaut van 05 mei 2021 (Fr.):

1. Il existe une directive ministérielle du Comité ministé-
riel du renseignement et de la sécurité (ancien Conseil
national de sécurité) du 6 février 2000 en matière de com-
munication de renseignements et de coopération entre les
services de renseignement et de sécurité et les autorités et
services administratifs. Cette directive règle les conditions
dans lesquelles les services de renseignement commu-
niquent des renseignements à des instances publiques, dans
le cadre de leurs compétences respectives, conformément
aux articles 19, alinéa 1er et 20, §1er de la loi du
30 novembre 1998 organique des services de renseigne-
ment et de sécurité. Ces deux dispositions sont expressé-
ment visées dans la directive.

1. Er bestaat een ministeriële richtlijn van het Ministeri-
eel Comité voor Inlichting en Veiligheid (voormalige Nati-
onale Veiligheidsraad) van 6 februari 2000 inzake de
communicatie van inlichtingen en de samenwerking tussen
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten en de administra-
tieve overheden en diensten. Die richtlijn regelt de voor-
waarden waaronder de inlichtingendiensten inlichtingen
meedelen aan openbare instanties, binnen hun respectieve
bevoegdheden, overeenkomstig de artikelen 19, eerste lid,
en 20, § 1, van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten. Die
twee bepalingen zijn uitdrukkelijk beoogd in de richtlijn.

La directive précitée rappelle plusieurs principes, dont le
principe de finalité à respecter lors du transfert de données,
le principe de nécessité (tenu compte du risque d'une utili-
sation inappropriée des informations) et le principe de pré-
caution et de secret visant la sécurité des informations
transmises.

In de voornoemde richtlijn wordt verwezen naar ver-
schillende principes, met name dat het doorgeven van
gegevens een doel moet hebben, noodzakelijk moet zijn
(rekening houdend met het risico op een niet-geëigend
gebruik van de informatie) en dat de informatie behoed-
zaam en met respect voor de geheimhouding uitgewisseld
wordt, met het oog op de veiligheid van de informatie.
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La communication d'informations à des instances privées
n'est quant à elle pas réglée par une directive générale. La
Sûreté de l'État s'efforce depuis plusieurs années à finaliser
un aperçu de toutes les instructions à l'attention de ses col-
laborateurs. Bien qu'en raison de diverses circonstances,
cette recommandation du Comité I concernant la commu-
nication d'informations au secteur privé n'ait pas encore été
élaborée, la Sûreté de l'État a l'intention de la suivre. Je
veillerai à en suivre la mise en oeuvre de près et à ce que le
cadre juridique qui doit permettre le partage d'informations
soit mis en conformité avec les besoins du service. Après
tout, il s'agit d'informations sensibles, voire classifiées,
pour lesquelles le destinataire doit disposer d'une habilita-
tion de sécurité. Actuellement, cela n'est généralement pas
possible pour les personnes privées.

Het meedelen van informatie aan private instanties is
thans echter niet geregeld door een algemene richtlijn. De
Veiligheid van de Staat levert reeds verschillende jaren
inspanningen om een overzicht van alle instructies voor
haar medewerkers af te werken. Ondanks het feit dat het
uitwerken van deze aanbeveling van het Comité I, over het
communiceren van inlichtingen aan de private sector door
diverse omstandigheden nog niet is gebeurd, wil de Veilig-
heid van de Staat die wel degelijk volgen. Ik zal de invul-
ling hiervan met aandacht opvolgen en erop toezien dat het
wettelijk kader dat moet toelaten om informatie te delen, in
overeenstemming wordt gebracht met de noden van de
dienst. Het is immers zo dat het om gevoelige of zelfs
geclassificeerde informatie gaat, waarvoor de ontvanger
over een veiligheidsmachtiging zou moeten beschikken.
Momenteel is dat bij privépersonen meestal niet mogelijk.

2. Il appartient en effet au Conseil national de sécurité
d'approuver les conditions auxquelles peut être effectuée la
communication de renseignements aux instances publiques
et privées par les services de renseignement et de sécurité,
et ce, en vertu de l'article 20, § 3 de la loi précitée du
30 novembre 1998.

2. Het is inderdaad de taak van de Nationale Veiligheids-
raad om de goedkeuring te geven aan de voorwaarden
waaronder de inlichtingen worden meegedeeld, alsook aan
de mededeling van inlichtingen aan openbare en private
instanties door de inlichtingen- en veiligheidsdiensten; en
dit krachtens artikel 20, § 3, van de voormelde wet van
30 november 1998.

DO 2020202110165
Question n° 554 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110165
Vraag nr. 554 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 mei 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Rixe entre demandeurs d'asile à Roulers. Steekpartij met Afghaanse asielzoekers in Roeselare.
Le 7 mars 2021, une rixe a eu lieu entre deux groupes de

demandeurs d'asile à Roulers. Le 26 mars, en commission,
j'ai déjà posé une question à votre collègue, le secrétaire
d'État Mahdi, au sujet de cet incident. Je cite un extrait de
sa réponse: "La police a transmis les informations relatives
aux onze personnes concernées à l'Office des étrangers.
Celui-ci examine à présent s'il est nécessaire de prendre
des sanctions, comme le retrait du statut."

In Roeselare vond op 7 maart 2021 een vechtpartij tussen
twee groepen asielzoekers plaats. In de commissie van
26 maart stelde ik aan uw collega, staatsecretaris Mahdi,
reeds een vraag over dit voorval. Ik citeer u uit zijn ant-
woord: "De politie heeft de informatie van de elf betrokke-
nen overgemaakt aan de Dienst Vreemdelingenzaken. Die
onderzoekt of hier sancties mogelijk zijn, zoals bijvoor-
beeld de intrekking van het statuut."
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Le 7 mai, également en commission, je lui ai demandé où
en était ce dossier, à savoir si l'OE avait déjà clôturé son
enquête et si les personnes concernées avaient été sanction-
nées. Je cite le secrétaire d'État Mahdi: "Plus généralement,
je peux communiquer qu'il est possible de mettre fin au
droit de séjour de personnes bénéficiant d'un statut de pro-
tection internationale pour des raisons d'ordre public une
fois que ce statut a été définitivement retiré ou supprimé
par le Commissariat général. L'Office des étrangers peut
envoyer une requête à cette fin au CGRA. Quoi qu'il en
soit, une personne qui bénéficie du statut de réfugié doit
avoir été condamnée sans appel pour une infraction très
grave."

In de commissie van 7 mei vroeg ik hem om een update
in dit dossier, namelijk of DVZ haar onderzoek al heeft
afgerond en of deze personen sancties hebben gekregen. Ik
citeer staatssecretaris Mahdi: "Meer algemeen, kan ik mee-
delen dat van personen die over een internationale bescher-
mingsstatus beschikken het verblijfsrecht kan worden
beëindigd om redenen van openbare orde nadat de interna-
tionale beschermingsstatus definitief ingetrokken of opge-
geven werd door het commissariaat-generaal. De DVZ kan
hiertoe een verzoek sturen naar het CGVS. Hoe dan ook
moet een persoon die de vluchtelingenstatus geniet defini-
tief veroordeeld zijn wegens een zeer ernstig misdrijf."

Ces personnes ont-elles entre-temps déjà été condam-
nées? Dans l'affirmative, quelles peines leur ont-elles été
infligées?

Zijn deze personen ondertussen al veroordeeld? Indien
zo, welke straffen hebben zij opgelegd gekregen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 02 juin 2021, à la
question n° 554 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
20 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 02 juni 2021, op de
vraag nr. 554 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
20 mei 2021 (N.):

Une enquête judiciaire a été ouverte dans cette affaire.
Cette enquête judiciaire est toujours en cours. Un mineur a
été déféré devant le tribunal de la jeunesse de Bruges.

Er werd in dit dossier een gerechtelijk onderzoek geo-
pend. Dit gerechtelijk onderzoek is nog lopende. Eén min-
derjarige werd voorgeleid voor de jeugdrechter te Brugge.

DO 2020202110176
Question n° 556 de monsieur le député Sander Loones

du 21 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110176
Vraag nr. 556 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 21 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le rôle du secteur flamand de la pêche dans les tensions
entre la France et le Royaume-Uni (QO 17516C).

De rol van de Vlaamse visserijsector in de spanningen tus-
sen Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk (MV 17516C).

La sortie du Royaume-Uni de l'Union européenne a créé
des tensions entre le Royaume-Uni et la France au sujet des
zones de pêche en mer du Nord. Le Royaume-Uni a décidé
d'imposer des conditions d'accès aux pêcheurs français
actifs dans ces zones autour des îles anglo-normandes.

Met het vertrek van het Verenigd Koninkrijk uit de Euro-
pese Unie ontstonden spanningen tussen het Verenigd
Koninkrijk (VK) en Frankrijk over visgronden in de
Noordzee. Het VK besloot om toegangsvoorwaarden op te
leggen voor Franse vissers actief op de visgronden rondom
de Kanaaleilanden.

Cette décision a fait couler beaucoup d'encre et a suscité
entre les pêcheurs des deux camps des incidents ayant
même impliqué la marine des deux pays; elle pourrait éga-
lement avoir des répercussions pour les pêcheurs flamands.

Dit laat heel wat stof opwaaien, en zorgde zelfs voor inci-
denten tussen vissers van beide landen tot met betrekking
van de marine van beide landen, en impacteert zo moge-
lijks ook onze Vlaamse vissers.

1. A-t-on connaissance d'incidents comparables dans les-
quels des pêcheurs flamands ont été impliqués? Dans
l'affirmative, quelles en ont été les conséquences?

1. Zijn soortgelijke incidenten bekend waar Vlaamse vis-
sers bij betrokken waren? Zo ja, wat waren de gevolgen?

2. Quelle incidence ont les accrochages entre les Français
et les Britanniques sur notre secteur de la pêche? Avez-
vous déjà eu des contacts avec ce secteur au sujet de ce
dossier?

2. Welke impact hebben de Frans-Britse schermutselin-
gen op onze visserijsector? Heeft u reeds contact gehad
met de sector over deze problematiek?
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3. Comment protégerez-vous les intérêts de notre secteur
de la pêche? Avez-vous déjà eu des contacts à ce sujet avec
la France, l'Union européenne et/ou le Royaume-Uni?

3. Hoe zal u de belangen van onze visserijsector veilig
stellen? Heeft u hierover al contact gehad met Frankrijk, de
Europese Unie en/of het Verenigd Koninkrijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 28 mai 2021, à la
question n° 556 de monsieur le député Sander Loones
du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 28 mei 2021, op de
vraag nr. 556 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 21 mei 2021 (N.):

1.  Les discussions relatives aux pêcheries dans le cadre
du Brexit ont été menées par les collègues du gouverne-
ment flamand. Il n'en demeure pas moins que mes services,
et en particulier la Direction générale Navigation, suivent
également ce dossier de près.

1. De discussies omtrent de visgronden in het kader van
de brexit werden behartigd door de collega's van de
Vlaamse regering. Dit neemt niet weg dat ook mijn dien-
sten, en dan meer bepaald het directoraat-generaal Scheep-
vaart, dit dossier aandachtig mee opvolgen.

Je peux donc vous informer qu'aucun pêcheur belge n'a
été impliqué dans les accrochages auxquels vous faites
référence.

Ik kan u dan ook meedelen dat er geen Belgische vissers
betrokken zijn bij de schermutselingen waarnaar u ver-
wijst.

2. Mes services ne disposent pas de données chiffrées ou
d'indices qui pourraient démontrer une incidence poten-
tielle sur notre secteur de la pêche. Ce dossier n'est qu'un
dossier parmi les nombreux dossiers pour lesquels mes col-
laborateurs sont en contact avec le secteur.

2. Mijn diensten beschikken niet over cijfergegevens of
aanwijzingen die een mogelijke impact op onze visserij-
sector zouden kunnen aantonen. Dit dossier is slechts één
van de vele dossiers waarover mijn medewerkers contact
hebben met de sector.

3. Dans ce dossier, les intérêts ce secteur sont défendus
par l'autorité flamande. En tout état de cause, elle peut
compter sur mon soutien absolu.

3. De belangen van de visserijsector worden in dit dossier
behartigd door de Vlaamse overheid. Zij kunnen in elk
geval op mijn volle steun rekenen.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109301
Question n° 228 de monsieur le député Jasper Pillen du

08 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109301
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Alouette III. Alouette III.
Après 50 ans, l'Alouette III en est déjà bientôt à son der-

nier vol. En juillet 2021, les trois derniers appareils seront
définitivement retirés du service. D'après mes informa-
tions, deux des trois appareils se trouvent actuellement à
Coxyde, tandis qu'un troisième est en opération sur la fré-
gate Léopold I.

De Alouette III is na 50 jaar bijna aan haar laatste vlucht
toe. In juli 2021 worden de laatste drie toestellen definitief
uit dienst genomen. Volgens mijn informatie staan twee
van de drie toestellen momenteel in Koksijde, een derde is
in operatie op de Leopold I.

1. Quels sont les projets pour ces trois appareils après
leur mise hors service?

1. Wat zijn de plannen met de drie toestellen na de uit-
dienstname?

2. L'un des appareils sera-t-il prêté au War Heritage Insti-
tute? Si oui, où cet appareil sera-t-il stationné à l'avenir?

2. Zal een van de toestellen aan het War Heritage Insti-
tute in bruikleen worden gegeven? Zo ja, waar zal dit toe-
stel in de toekomst geplaatst worden?
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